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76
Regierungsverordnung 

vom 5. Dezember 1940, 

betreffend die innere Organisation der der Auf­
sicht der Zentralsozialversicherungsanstalt 
unterstellten Krankenversicherungsanstalten, 
ihres Verbandes, die innere Organisation der 
Zentralsozialversicherungsanstalt und die Er­
nennung der Beisitzer der nach dem Gesetze 
iiber die Versicherung der Arbeitnehmer fiir 
den Fall der Krankheit, der Invaliditat und des 

Alters errichteten Gerichte.

Die ítegierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Das Gesetz vom 9. Oktober 1924, £lg. Nr. 
221, iiber die Versicherung der Arbeitnehmer 
fiir den Fall der Krankheit, der Invaliditat und

Vládní nařízení 
'ze dne 5. prosince 1940 

o vnitřní organisaci nemocenských pojišťoven 
podléhajících dozoru ústřední sociální pojiš­
ťovny, jejich svazu, o vnitřní organisaci 
Ústřední sociální pojišťovny a o jmenování 
přísedících soudů zřízených podle zákona 
o pojištění zaměstnanců pro případ nemoci, 

invalidity a stáří.

Vláda Protektorátu Cechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

- Zákon ze dne 9. října 1924, č. 221 Sb., o po­
jištění zaměstnanců pro případ nemoci, inva­
lidity a stáří, ve znění právních předpisů jej
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des Alters in der Fassung der dasselbe abán- 
demden und erganzenden Rechtsvorschriften 
— weiterhin Gesetz —, wird abgeándert, wie 
folgt:

Art. I.

Orgáne der Krankenversichercmgsanstalten.

§ I-

Orgáne der Krankenversicherungsanstalten 
sind:

a) der Vorstand,
b) der leitende Beamte.

Vorstand.

§ 2.

í1) Die Mitglieder des Vorstandes der Kran- 
kenversicherungsanstalt, von denen die eine 
Halfte von den Vertretern der Arbeitnehmer 
und die andere Halíte von den Vertretern der 
Arbeitgeber gebildet wird, ernennt die Landes- 
behorde nach Anhbrung der Zentralsozialver- 
sicherungsanstalt. Fiir jedeš Mitglied des Vor­
standes ernennt sie gleichzeitig einen Ersatz- 
mann.

(2) Die Anzahl der Mitglieder (Ersatz-
manner) betrágt bei Versicherungsanstalten, 
die im Durchschnitt der letzten drei Jahre 
hochstens 8000 Versicherte hatten, acht, bei 
Versicherungsanstalten, die mehr ais 8000 
Versicherte hatten, zehn.

(3) Die Zentralsozialversicherungsanstalt be- 
schafft fiir die Landesbehorde Vorschjáge der 
Arbeitnehmer und der Arbeitgeber; Einzel- 
heiten bestimmt das Ministerium fiir soziale 
und Gesundheitsverwaltung.

(4) Die Mitglieder (Ersatzmánner) des Vor­
standes konnen von der Landesbehorde nach 
Anhbrung der Zentralsozialversicherungsan- 
stalt jederzeit abberufen werden.

(5) Die Funktionsperiode des Vorstandes 
dauert drei Jahre, die Mitglieder (Ersatzmán­
ner) bleiben auch nach Ablauf dieser Zeit im 
Amt, solange nicht ihre Nachfolger das Amt 
antreten.

(o) Wird der Vorstand der Versicherungs- 
anstalt beschluBunfáhig oder verweigert er 
die Erfullung seiner Pflichten, fiihrt seine Auf- 
gaben auf Kosten der Krankenversicherungs- 
anstalt die Zentralsozialversicherungsanstalt 
durch ihren Vertreter durch; binnen drei 
Monaten muíi jedoch ein neuer Vorstand er- 
nannt werden.

měnících a doplňujících — dále zákon —, se 
■mění takto:

čl. I.

Orgány nemocenských pojišťoven.

§ 1.

Orgány nemocenských pojišťoven jsou;

a) představenstvo,
b) vedoucí úředník.

Představenstvo.

§2.

_ í1) Členy představenstva nemocenské po­
jišťovny, z nichž polovinu tvoří zástupci za­
městnanců a polovinu zástupci zaměstnava­
telů^ jmenuje zemský úřad po slyšení ústřední 
sociální pojišťovny. Za každého člena před­
stavenstva jmenuje současně náhradníka.

(2) Počet členů (náhradníků) činí u po­
jišťoven, které měly v průměru posledních tří 
let nejvýše 8.000 pojištěnců, osm, u pojiš­
ťoven, které měly více než 8.000 pojištěnců, 
deset.

(3) Ústřední sociální pojišťovna opatří pro 
zemský úřad návrhy zaměstnanců a zaměst­
navatelů; podrobnosti určí ministerstvo so­
ciální a zdravotní správy.

(4) členové (náhradníci) představenstva 
mohou býti zemským úřadem po slyšení 
ústřední sociální pojišťovny kdykoliv od­
voláni.

(5) Funkční doba představenstva trvá tři 
léta. členové (náhradníci) zůstávají v úřadě 
i po uplynutí této doby, dokud nenastoupí 
v úřad jejich nástupci.

(°) Stane-li se představenstvo pojišťovny 
neschopným usnášeti se nebo zdráhá-li se vy­
konává ti své povinnosti, provádí jeho úkoly 
svým zástupcem na útraty nemocenské po­
jišťovny ústřední sociální pojišťovna; do tří 
měsíců musí však býti jmenováno nové před­
stavenstvo.
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§ 3.

(1) Zum Mitglied (Ersatzmann) des Vor- 
standes fiir die Gruppe der Arbeitnehmer kann 
eine Person ernannt werden, die am Tage der 
Ernennung bei der betreffenden Versiche- 
rungsanstalt pilichtversichert ist, oder die Ver- 
sicherung bei derselben freiwillig _ fortsetzt, 
oder bei einer anderen Krankenverzicherungs- 
anstalt versichert ist, aber \r3rtreter einer 
Vereinigung von Versicherten ist, das 26. Le- 
bensjahr íiberschritten hat und bei der in 
Frage kommenden Versicherunganstalt wenig- 
stens 180 Tage versichert ist.

(2) Zum Mitglied (Ersatzmann) des Vor- 
standes fiir die Gruppe der Arbeitgeber kann 
ein Arbeitgeber ernannt werden, der bei der 
betreffenden Versicherungsanstalt seine Arbeit­
nehmer anmeldet, dessen Stellvertreter oder 
ein Angestellter einer Arbeitgeber-Interes- 
sěnvereinigung.

(3) Von der Ernennung ist ausgeschlossen:
a) wer nicht deutscher Staatsangehoriger 

oder Angehoriger des Protektorates Bohmen 
und Mahren ist;

b) wer durch ein rechtskráítiges Urteil eines 
Strafgerichtes wegen einer aus niedrigen und 
unehrenhaften Beweggriinden begangenen 
Straftat verurteilt wurde, solange die Ver- 
urteilung nicht getilgt wurde;

c) wer durch einen rechtskraftigen Aus- 
spruch eines Gerichtes des Rechtes, frei iiber 
sein Vermogen zu verfiigen, verlustig erklart 
wurde;

d) wer in Konkurs geraten ist, solange das 
Konkursverfahren dauert, sowie derjenige, auf 
dessen Ansuchen ein Ausgleichsverfahren 
durchgefiihrt wird, solange es nicht ais beendet 
erklart worden ist;

e) wer deshalb verurteilt worden ist, weil 
er durch Simulation Versicherungsleistungen 
erzielt hat, wáhrend der Dauer eines Jahres 
vom Tage des Strafablaufes.

(4) Von der Ernennung ist ein Arbeitgeber 
ausgeschlossen, der, trotzdem er gemahnt 
wurde, in einer in der Mahnung gestellten 
Frist von wenigstens sieben Tagen den lan- 
ger ais drei Monate fálligen Versicherungs- 
beitrag nicht bezahlt hat.

(5) Von der Ernennung sind Bedienstete 
einer Krankenversicherungsanstalt, des Ver- 
bandes der Krankenversicherungsanstalten 
und der Zentralsozialversicherungsanstalt
ausgeschlossen.

§3.

(!) členem (náhradníkem) představenstva 
za skupinu zaměstnanců může býti jmeno­
vána osoba, která v den jmenování jest u do­
tčené pojišťovny povinně pojištěna nebo do­
brovolně u ní v pojištění pokračuje nebo jest 
pojištěna u jiné nemocenské pojišťovny, ale 
jest zástupcem sdružení pojištěnců, která pře­
kročila 26. rok věku a jest u pojišťovny, o niž 
jde, alespoň 180 dnů pojištěna.

(2) členem (náhradníkem) představenstva 
za skupinu zaměstnavatelů může býti jmeno­
ván zaměstnavatel, který u dotčené pojišťov­
ny své zaměstnance přihlašuje, jeho zástupce 
nebo zaměstnanec zájmového sdružení za­
městnavatelů.

(3) Z jmenování je vyloučen:
a) kdo není německým státním příslušní­

kem nebo příslušníkem Protektorátu Čechy 
a Morava;

b) kdo pravoplatným rozsudkem'trestního 
soudu byl odsouzen pro trestný čin spáchaný 
z pohnutek nízkých a nečestných, pokud ne­
bylo odsouzení odčiněno;

c) kdo pravoplatným výrokem soudním byl 
zbaven práva volně nakládati se svým ma­
jetkem;

d) kdo upadl v konkurs, pokud trvá kon­
kursní řízení, jakož i ten, na jehož žádost se 
provádí řízení vyrovnací, pokud nebylo pro­
hlášeno za skončené;

e) kdo byl odsouzen proto, že docílil pojist­
né dávky simulací, po dobu jednoho roku ode- 
dne ukončení trestu.

(4) Z jmenování je vyloučen zaměstnavatel, 
jenž, byv upomenut, nezaplatil pojistné splat­
né déle nežli tři měsíce ve lhůtě aspoň sedmí 
dnů, v upomínce dané.

(5) Z jmenování- jsou vyloučeni zaměst­
nanci nemocenské pojišťovny, Svazu nemo­
cenských pojišťoven a ústřední sociální po­
jišťovny.
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§ 4.

Die Landesbehorde ernennt uber Antrag 
der Zentralsozialversicherungsanstalt aus den 
Mitgliedem des Yorstandes den Obmann und 
seinen Stellvertreter. Der Obmann und sein 
Stellvertreter diirfen nicht Mitglieder der 
gleichen Interessengruppe sein.

§ 5.

(1) Der Vorstand ist dazu berufen, die 
Einhaltung des Gesetzes, des Statuts und der 
sonstigen Vorschriften bei der Verwaltung 
der Krankenversicherungsanstalt zu iiber- 
wachen.

(2) Dem Vorstand ist vorbehalten:
a) auf Antrag des leitenden Beamten die 

BeschluBfassung uber das Statut und die 
Gescháftsordnung;

b) auf Antrag des leitenden Beamten die 
BeschluBfassung uber den Erwerb, die Ver- 
auBerung und die Belastung von Liegen- 
schaften mit Ausnahme deren Erwerbes im 
Exekutions- und Konkursverfahren zur Ab- 
wendung eines Schadens;

c) die Wahl der Mitglieder und Ersatz- 
mánner der Revisionskommission aus seiner 
Mitte;

d) die BeschluBfassung uber den Jahres- 
voranschlag sowie uber den von der Revi­
sionskommission gepruften JahresabschluB 
der Versicherungsanstalt;

e) auf Antrag des leitenden Beamten die 
Festsetzung der Hohe des Vérsicherungs- 
beitrages gemaB § 159 des Gesetzes;

f) auf Antrag des leitenden Beamten die 
BeschluBfassung uber die Žahl der Rosten 
der Bediensteten, liber die Zuerkennung des 
dauernden Dienstverháltnisses an Bedien- 
stete der Krankenversicherungsanstalt mit 
Ausnahme der im § 69 des Gesetzes ange- 
fuhrten Beamten ;

g) auf Antrag des leitenden Beamten die 
BeschluBfassung uber den AbschluB und die 
Kiindigung eines Vertrages mit Árzten, ge- 
priiften Zahnťechnikem, Geburtsassistentin- 
nen, Apothekern und Heilanstalten, sofern es 
sich nicht um Personen handelt, die nur zeit- 
weilig und aushilfsweise in ein Vertragsver- 
háítnis aufgenommen werden;

h) die ÁuBerung iiber eine Ánderung des 
.Sprengels (§ 24, Abs. 5, des Gesetzes) und 
iiber die Auflosung der Versicherungsanstalt 
(§ 72 des Gesetzes) ;

i) die BeschluBfassung gemaB der Be- 
stimmung des § 179 a), Abs. 1, des Gesetzes

§ 4.

Zemský úřad jmenuje na návrh Ústřední 
sociální pojišťovny z členů představenstva 
starostu a jeho náměstka. Starosta a jeho 
náměstek nesmějí býti členy téže zájmové 
skupiny.

§ 5.

C1) Představenstvo je povoláno k tomu, aby 
dozíralo nad dodržováním zákona, stanov a 
jiných předpisů při správě nemocenské po­
jišťovny.

(2) Představenstvu se vyhrazuje:
a) usnášeti se k návrhu vedoucího úřed­

níka o stanovách a jednacím řádu;

b) usnášeti se k návrhu vedoucího úřed­
níka o nabytí, zcizení a zatížení nemovitostí, 
nejde-li o nabytí jich v řízení exekučním a 
konkursním k odvrácení škody;

c) voliti ze svého středu členy revisní ko­
mise;

d) usnášeti se o ročním rozpočtu, jakož 
i každoroční uzávěrce pojišťovny, zkoušené 
revisní komisí;

e) stanovití k návrhu vedoucího úředníka 
výši pojistného podle § 159 zákona;

f) usnášeti se k návrhu vedoucího úředníka 
o počtu míst zaměstnaneckých, o přiznání 
trvalého služebního poměru zaměstnancům 
nemocenské pojišťovny, mimo úředníky uve­
dené v § 69 zákona;

g) usnášeti se k návrhu vedoucího úřed­
níka o sjednání a vypovědění smlouvy s lé­
kaři, zkoušenými zubními techniky, porod­
ními asistentkami, lékárníky a léčebnými 
ústavy, pokud nejde o osoby přijaté do smluv­
ního poměru pouze dočasně a na výpomoc;

h) vyjadřovat! se o změně obvodu (§ 24, 
odst. 5 zákona) a o zrušení pojišťovny (§ 72 
zákona);

i) usnášeti se podle ustanovení § 179 a), 
odst. 1 zákona o dotaci mimořádného podpůr-
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uber die Dotierung des auBerordentlichen 
Unterstutzungsfonds mit děn den Arbeit- 
gebern gemáB § 20, Abs. 2, des Gesetzes 
bemessenen Betrágen;

j) die BeschluBfassung uber die Grund- 
sátze der Heilfiirsorge und liber die Heil- 
ordnung.

§ 6.
(1) Aus den Mitgliedern des Vorstandes 

ist eine Revisionskommission zu bilden, die 
Žahl der Mitglieder der Revisionskommission 
wird durch die Geschaftsordnung bestimmt.

(2) Die Mitglieder der Revisionskommission 
werden vom Vorstand aus den Reihen seiner 
Mitglieder gewáhlt. Die Zentralsozialveisi- 
cherungsanstalt kann die Wahl einzelner Mit­
glieder der Revisionskommission auxheben 
und an deren Stelle aus den Reihen der Mit­
glieder des Vorstandes andere emennen.

(3) Die Revisionskommission wahlt aus 
ihrer Mitte ihřen Vorsitzenden.

(4) Die Revisionskommission fiihrt in der 
Regel mindestens einmal im Vierteljahr eine 
ordentliche Priifung der Kasse, der Buch- 
fiihrung der Versicherungsanstalt und der 
zugehorigen Biicher, Schriftstiicke und Be- 
lege durch; sie nimmt auch auBerordentliche 
Priifungen vor. Die Revisionskommission 
priift den RechnungsabschluB der Kranken- 
versicherungsanstalt und erstattet hieriiber 
dem Vorstand Bericht.

§ 7.
Lei ten der Beamter.

(1) Der leitende Beamte vertritt die Ver­
sicherungsanstalt nach auBen. Ihm obliegt 
die Leitung der Arbeiten der Krankenver- 
sicherungsanstalt sowie die Entscheidung in 
allen Angelegenheiten, die nicht in den Auf- 
gabenkreis des Vorstandes fallen. Er ist der 
unmittelbare Vorgesetzte aller Bediensteten 
der Versicherungsanstalt.

(2) Der leitende Beamte bereitet die An- 
tráge fíir den Vorstand vor und nimmt an 
dessen Sitzungen mit beratender Stimme teil.

(3) Ist der leitende Beamte der Ansicht, 
daB ein BeschluB des Vorstandes mit den gel- 
tenden Vorschriften in Widerspruch steht, 
so ist er bereehtigt und verpflichtet, diesen 
BeschluB der Zentralsozialversicherungs- 
anstalt zur Entscheidung vorzulegen und 
seine Ausfiihrung bis zu dieser Entscheidung 
auszusetzen.

(4) Der leitende Beamte ist fiir seine 
Tátigkeit der Zentralsozialversicherungs-

ného fondu částkami vyměřenými zaměst­
navatelům podle § 20, odst. 2 zákona;

j) usnášeti se o zásadách léčebné péče a 
o léčebném řádu.

§ 6.
(1) Z členů představenstva ustaví se re- 

visní komise; počet členů revisní komise sta­
noví jednací řád.

(2) členy revisní komise volí představen­
stvo ze svých členů, ústřední sociální po­
jišťovna může zrušiti volbu jednotlivých čle­
nů revisní komise a jmenovati z členů před­
stavenstva na jejich místo jiné.

(s) Revisní komise volí si ze svého středu 
předsedu.

(4) Revisní komise provádí zpravidla 
alespoň jednou za čtvrt roku řádnou revisi 
pokladny, účetnictví pojišťovny a příslušných 
knih, listin a dokladů; koná i revise mimo­
řádné. Revisní komise zkoumá účetní zá­
věrku nemocenské pojišťovny a podává o ní 
představenstvu zprávu.

§ 7.
Vedoucí úředník.

(i) Vedoucí úředník zastupuje pojišťovnu 
na venek. Přísluší mu říditi práce nemocenské 
pojišťovny, právě tak jako rozhodovat^ ve 
všech věcech, jež nepatří do pravomoci před­
stavenstva. Je přímým představeným všech 
zaměstnanců pojišťovny.

(2) Vedoucí úředník připravuje návrhy pro 
představenstvo a zúčastňuje se jeho schůzí 
s hlasem poradním.

(3) Má-li vedoucí úředník za to, že usnesení 
představenstva je v rozporu s platnými před­
pisy, je oprávněn a povinen předložití usne­
sení to k rozhodnutí Ústřední sociální pojiš­
ťovně a zadržeti výkon až do tohoto rozhod­
nutí.

(4) Vedoucí úředník je zodpověděn ze své 
činnosti ústřední sociální pojišťovně. Jeho
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anstalt verantwortlicli. Seine Rechte und 
Pflichten werden im Statut und in den Dienst- 
vorschriften náher geregelt werden.

§8.
Bedienstete derVersicherungs- 

anstalt.

(1) Die Rechtsstellung der Bediensteten der 
Krankenversicherungsanstalt, die Bedingun- 
gen fiir ihre Aufnahme und Entlassung, die 
Form des Dienstgelobnisses, die disziplináre 
Verfolgung sowie ihre Dienst- und Pensions- 
beziige und ihr Dienstverháltnis iiberhaupt 
werden von der Zentralsozialversicherungs- 
anstalt durch eine Dienst- und Disziplinar- 
ordnung geregelt werden, die der Genehmi- 
gung des Ministeriums fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung bedarf.

(2) Vorsitzender der Disziplinarkommission 
und dessen Stellvertreter beim Disziplinarver- 
fahren muB eine rechtskundige Person sein, 
und zwar in der Regel ein Richter im aktiven 
Dienst oder im Ruhestande.

(3) Die Beamten der Krankenversiche- 
rungsanstalten haben in ihrer amtlichen 
Tátigkeit die im Strafgesetz festgelegten
Pflichten offentlicher Beamter, genieíien aber 
auch den Schutz wie offentliche Beamte.

(4) Die Zentralsozialversicherungsanstalt 
kann, wenn es das Interesse des Dienstes er- 
fordert, einen Bediensteten einer Krankenver­
sicherungsanstalt zeitweilig oder dauernd 
in eine andere Krankenversicherungsanstalt 
oder in die Zentralsozialversicherungsanstalt 
versetzen. Ebenso kann sie einen Bediensteten 
der Zentralsozialversicherungsanstalt in eine 
Krankenversicherungsanstalt versetzen. Die 
Krankenversicherungsanstalt ist verpflichtet, 
den versetzten Bediensteten in ihre Dienste zu 
iibernehmen, ihn, sofem die Zentralsozialver- 
sicherungsanstalt nicht unmittelbar .seine 
Einreihung festsetzt, in die Kategorie und 
Stufe einzureihen, welche seiner bisherigen 
Einreihung entspricht, und ihm die Dienst- 
beziige nach der Dienst- und Disziplinai'- 
ordnung auszuzahlen. Die notwendigen und 
nachgewiesenen úbersiedlungskosten werden 
dem versetzten Bediensteten von der Zentral- 
sozialversicherungsanstalt nach den Vor- 
schriften der Dienst- und Disziplinarordnung 
ersetzt.

Gegen die Verfiigungen der Zentralsozial- 
versicherungsanstalt ist kein Rechtsmittel zu- 
lassig; wenn ein Bediensteter den ihm von der 
Zentralsozialversicherungsanstalt zugewiese-

práva a povinnosti se upraví blíže ve stano­
vách a služebních předpisech.

§ 8.

Zaměstnanci pojišťovny.

(i) Právní postavení zaměstnanců nemo­
censké pojišťovny, podmínky jejich přijímání, 
propouštění, způsob služebního slibu, discipli­
nární stíhání, jakož i jejich služební a pen- 
sijní požitky a vůbec služební poměr upraví 
Ústřední sociální pojišťovna služebním a disci­
plinárním řádem, jenž vyžaduje schválení mi­
nisterstva sociální a zdravotní spi’ávy.

(2) Předsedou disciplinární komise a jeho 
náměstkem při disciplinárním řízení musí 
býti osoba práva znalá, a to zpravidla soudce 
v činné službě nebo na odpočinku.

(3) úředníci nemocenských pojišťoven mají 
ve^ své úřední činnosti povinnosti úředníku 
veřejných, stanovené v zákoně trestním, poží­
vají však také ochrany jako úředníci veřejní.

(4) Ústřední sociální pojišťovna může, vy­
žaduj e-li toho zájem služby, přeložiti zaměst­
nance nemocenské pojišťovny dočasně nebo 
trvale do jiné nemocenské pojišťovny anebo 
do ústřední sociální pojišťovny. Stejně může 
přeložiti zaměstnance ústřední sociální pojiš­
ťovny do nemocenské pojišťovny. Nemocenská 
pojišťovna je povinna převzíti přeloženého 
zaměstnance do svých služeb, zařaditi ho, 
pokud ústřední sociální pojišťovna sama ne­
stanoví jeho zařádění, do kategorie a stupně, 
který odpovídá dosavadnímu jeho zařádění, a 
vypláceti mu služební požitky podle služeb­
ního a disciplinárního řádu. Nutné a proká­
zané^ stěhovací výlohy uhradí přeloženému 
zaměstnanci Ústřední sociální pojišťovna 
podle předpisů služebního a disciplinárního 
řádu.

Proti opatření ústřední sociální pojišťovny 
není opravného prostředím; nenastoupí-li za­
městnanec místo, jež mu ústřední sociální 
pojišťovna přikáže, ruší se jeho služební
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nen Postěn nicht antritt, wird sein Dienstyer- 
háltnis unter den in der Dienst- und Diszipli- 
narordnung festgelegten Bedingungen gelost.

(5) Bedienstete der Zentralsozialversiche- 
rungsanstalt, einer Krankenversicherungs- 
anstalt und des Verbandes der Krankenver- 
sicherungsan stal ten konnen nicht Mitglieder 
der Vorstánde der Zentralsozialversicherungs- 
anstalt und einer Krankenversicherungs- 
anstalt sein.

(6) Die Bestimmungen der Absátze 1 bis 5 
gelten sinngemáB auch fiir die nach § 143, 
Abs. 1, des Gesetzes bestellten Amtsárzte.

§ 9.
Gescháftsordnung.

(1) Die Zentralsozialversicherungsanstalt 
erláBt fiir die Krankenversicherungsanstalt 
eine Mustergescháftsordnung, welche der Ge- 
nehmigung des Ministeriums fiir soziale und 
Gesundheitsverwaltung bedarf. Nach dieser 
Gescháftsordnung, deren Wortlaut fiir die 
Krankenversicherungsanstalt verbindlich ist, 
hat die Krankenversicherungsanstalt ihre Ge­
scháftsordnung zu regeln. Die Regelung sowie 
auch jede Abánderung der Gescháftsordnung 
der Krankenversicherungsanstalt, welche 
einen Bestandteil ihres Statuts bildet, 
bedarf der Genehmigung der Zentralsozialver- 
sicherungsanstalt.

(2) Die Gescháftsordnung hat insbesondere 
Bestimmungen iiber die Einberufung und Lei- 
tung der Verhandlungen, die Beschluftfassung 
und die Protokolle der Sitzungen des Vorstan- 
des und der Revisionskommission sowie iiber 
die Žahl der Mitglieder der Revisionskommis­
sion zu enthalten.

Art. II.
Orgáne der Zentralsozialversieherungsanstalt.

§ 1.
Orgáne der Zentralsozialversicherungsan- 

stalt sind:
a) der Vorstand,
b) die Direktion.

Vorstand.

§ 2.

(i) Der Vorstand der Zentralsozialyersiche- 
rungsanstalt besteht aus dem Vorsitzenden 
und zehn Mitgliedern, von denen drei der 
Gruppe der Versícherten, drei der Gruppe der 
Arbeitgeber und vier der Gruppe der Fach- 
mánner angehoren.

poměr za podmínek, stanovených služebním a 
disciplinárním řádem.

(5) Zaměstnanci ústřední sociální pojiš­
ťovny, nemocenské pojišťovny a jejich svazu 
nemohou býti členy správních orgánů Ústřed­
ní sociální pojišťovny a nemocenské pojiš­
ťovny.

(e) Ustanovení odstavců 1 až 5 platí obdob­
ně také pro úřední lékaře ustanovené podle 
§ 143,' odst. 1 zákona.

§ 9.
Jednací řád.

(i) ústřední sociální pojišťovna vydá pro 
• nemocenskou pojišťovnu vzorný jednací řád, 
který vyžaduje schválení ministerstva sociál­
ní a zdravotní správy. Podle tohoto jednacího 
řádu, jehož znění je pro nemocenskou^pojiš- 
ťovnu závazné, upraví nemocenská pojišťovna 
své jednací řády. Úprava, jakož i každá změna 
jednacího řádu nemocenské pojišťovny, který 
tvoří součást jejích stanov, vyžaduje schvá­
lení ústřední sociální pojišťovny.

(2) Jednací řád obsahujž zejména ustano­
vení o svolávání, řízení jednání, usnášení a 
zápisech schůzí představenstva a^ revisní 
komise, jakož i o počtu členů revisní komise.

ČI. II.
Orgány ústřední sociální pojišťovny.

§ I-
Orgány ústřední sociální pojišťovny jsou:

a) představenstvo,
b) ředitelství.

Představenstvo.

§ 2.
(i) Představenstvo ústřední sociální pojiš­

ťovny skládá se z předsedy a deseti členu, 
z nichž tři náleží skupině pojištěnců, tn sku­
pině zaměstnavatelů a čtyři skupině odbor­
níků.
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(2) Die Mitglieder des Vorstandes ernennt 
die Regierung des Protektorates Bohmen und 
Máhren auf Vorschlag des Ministers fiir so- 
ziale und Gesundheitsverwaltung. Fiir jedeš 
Mitglied ist ein Ersatzmann zu ernennen. Die 
Mitglieder (Ersatzmánner) des Vorstandes 
konnen jederzeit abberufen werden.

(3) Die Funktionsperiode des Vorstandes 
dauert drei Jahre. Die Mitglieder (Ersatz- 
manner) bleiben auch nach Ablauf dieser Zeit 
im Amt, solange nicht ihre Nachfolger das 
Amt antreten.

§3.

(1) Den Vorsitzenden ernennt der Staats- 
prásident auf die Zeit von drei Jahren. Der 
Vorsitzende muB in Prag wohnen.

(2) Die Rechte und Pflichten des Vorsit­
zenden werden durch die Geschaftsordnung 
bestimmt.

(3) Der Staatsprásident ernennt aus jeder 
der drei im § 2 angefiihrten Gruppen je einen 
Vorsitzenden-Stellvertreter; bei Verhinde- 
rung des Vorsitzenden geht sein Amt auf 
einen der Stellvertreter uber. Die Reihenfolge, 
in welcher die Stellvertreter einander im 
Amte abweehseln, wird vom Vorsitzenden be­
stimmt.

§ 4.
Dem Vorstand wird vorbehalten:
a) die Ernennung der Mitglieder der Direk- 

tion (§ 6) und die Erlassung der Instruktio- 
nen fiir die Mitglieder der Direktion (§ 7); '

b) die Wahl der Mitglieder der Revisions- 
kommission (§ 5);

c) dje Erlassung der Geschaftsordnung der 
Zentralsozialversicherungsanstalt und die Be- 
schluBfassung uber deren Ánderung (§ 9);

d) die BeschluBfassung dariiber, ob Liegen- 
schaften erworben, belastet oder verauBert 
werden sollen, ausgenommen den Erwerb von 
Liegenschaften im Exekutions- und Konkurs- 
verfahren zur Abwendung eines Schadens. 
ůbersteigt der Betrag, fiir welchen eine 
Liegenschaft erworben werden soli, oder mit 
welchem Liegenschaften belastet oder fiir 
welchen sie verauBert werden sollen, den Be­
trag von fiinf Millionen Kronen, so ist hierzu 
die Zustimmung des Ministers fiir soziale und 
Gesundheitsverwaltung erforderlich ;

e) die BeschluBfassung uber den Wirt- 
sehaftsplan sowie iiber den JahresabschluB 
der Versicherungsanstalt;

f) die BeschluBfassung iiber die Žahl der

(2) členy představenstva jmenuje vláda 
Protektorátu Čechy a Morava na návrh mi­
nistra sociální a zdravotní správy. Za každého 
člena jest jmenovati náhradníka, členové 
(náhradníci) představenstva mohou býti kdy­
koli odvoláni.

(3) Funkční doba představenstva trvá tři 
léta. členové (náhradníci) zůstávají v úřadě 
i po uplynutí této doby, dokud nenastoupí 
v úřad jejich nástupci.

§ 3.

(!) Předsedu jmenuje státní president na 
dobu tří let; Předseda musí bydleti v Praze.

(2) Práva a povinnosti předsedy určuje jed­
nací řád.

(3) Státní president jmenuje z každé ze tří 
skupin uvedených v § 2 po jednom náměstku 
předsedy; při zaneprázdnění předsedy pře­
chází jeho funkce na jednoho z náměstků. 
Pořadí, v jakém se náměstkové v úřadě stří­
dají, stanoví předseda.

§ 4.
Představenstvu se vyhrazuje:
a) jmenovati členy ředitelství (§ 6) a vy- 

dati instrukce pro jeho členy (§ 7);

b) voliti členy revisní komise (§ 5);

c) vydati jednací řád Ústřední sociální po­
jišťovny a usnášeti se o jeho změně (§ 9) ;

d) usnášeti se o tom, má-li býti nabyto ne­
movitostí, mají-li nemovitosti býti' zatíženy 
nebo zcizeny, mimo nabytí nemovitostí v říze­
ní exekučním a konkursním k odvrácení 
škody. Převyšuje-li částka, za kterou má býti 
nemovitosti nabyto, nebo kterou mají býti 
nemovitosti zatíženy, nebo za kterou mají býti 
zcizeny, obnos pěti milionů korun, je k tomu 
třeba souhlasu ministra sociální a zdravotní 
správy;

e) usnášeti se o hospodářském plánu, jakož 
i o roční závěrce pojišťovny;

f) usnášeti se o počtu míst zaměstnanec-
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Postěn der Bediensteten sowie uber die Zuer- 
kennung- des dauernden Dienstverháltnisses 
an Bedienstete;

g) die Erlassung der Dienst- mid Diszipli- 
narordnung ftír die Bediensteten der Versi- 
cherungsanstalt (§ 8) ;

h) die Festsetzung der Entschádigungen 
und der Vergiitungen besonderer Leistungen 
fiir die Funktionáre der Zentralsozialversiche- 
rungsanstalt;

i) die BeschluBfassung iiber Angelegenhei- 
ten, die ihm die Direktion unterbreitet.

»
§ 5.

Aus den Mitgliedem des Vorstandes ist 
eine Revisionskommission zu bilden. Die Zalil 
ihrer Mitglieder wird durch die Gescháfts- 
ordnung (§9) bestimmt. Zu den Arbeiten der 
Revisionskommission konnen mit Zustimmung 
des Vorstandes auch Sachverstandige, welche 
nicht Mitglieder des Vorstandes sind, beige- 
zogen werden.

Direktion.

§ 6.

Die dreigliedrige Direktion wird vom Vor- 
stand mit Zustimmung des Ministers fiir so- 
ziale und Gesundheitsverwaltung ernannt.

§ 7.
(1) Die Direktion vertritt die Zentralsozial- 

versicherungsanstalt nach au Gen. Ihr obliegt 
die Leitung der Arbeiten der Zentralsozialver- 
sicherungsanstalt, die Vorbereitung der 
Antráge fiir den Vorstand und die Durch- 
fiihrung seiner Beschliisse sowie die Entschei- 
dung in allen Angelegenheiten, die nicht in 
den Aufgabenkreis des Vorstandes fallen. Die 
Direktion ist unmittelbarer Vorgesetzter der 
Bediensteten der Zentralsozialversicherungs- 
anstalt.

(2) Der Wirkungskreis der Direktion und 
ihrer Mitglieder wird durch eine vom Vor­
stand zu erlassende Instraktion náher gere- 
gelt.

§8.

Bedienstete der Zentralsozial- 
versicherungsanstalt.

(!) Die Rechtsstellung der Bediensteten der 
Zentralsozialversicherungsanstalt, die Bedin- 
gungen fiir ihre Aufnahme und Entlassung, 
die Form des Dienstgelobnisses, die diszipli- 
nare Verfolgung sowie die Dienstbeziige und 
Versorgungsgeniisse werden in einer Dienst-

kýeh, jakož i o přiznání trvalého služebního 
poměru zaměstnancům;

g) vydati služební a disciplinární řád pro 
zaměstnance ústřední sociální pojišťovny 
(§ 8);

h) stanovití náhrady a odměny za zvláštní 
výkony pro funkcionáře ústřední sociální po­
jišťovny;

i) usnášeti se o věcech, které mu ředitel­
ství předloží.

§ 5.
Z členů představenstva se utvoří revisní 

komise. Počet jejích členů stanoví jednací řád 
(§ 9). K pracím revisní komise mohou býti 
za souhlasu představenstva přibráni i znalci, 
kteří nejsou členy představenstva.

Ředitelství.

§ 6.

Tříčlenné ředitelství jmenuje představenstvo 
se souhlasem ministra sociální a zdravotní 
správy.

§ 7.
(!) Ředitelství zastupuje ústřední sociální 

pojišťovnu na venek. Přísluší mu říditi práce 
Ústřední sociální pojišťovny, připravovati ná­
vrhy pro představenstvo, prováděti usnesení 
představenstva a rozhodovati ve všech věcech, 
jež nepatří do působnosti představenstva. Ře­
ditelství je bepróstředním představeným za­
městnanců Ústřední sociální pojišťovny.

(2) Působnost ředitelství a jeho členů upra­
vuje blíže instrukce, již vydá představenstvo.

§ 8.

Zaměstnanci ústřední sociální 
pojišťovny.

(i) Právní postavení zaměstnanců ústřední 
sociální pojišťovny, podmínky jejich přijetí a 
propuštění i způsob služebního slibu, discipli­
nární stíhání, jakož i služební a zaopatřovací 
požitky upraví se služebním a disciplinárním 
řádem, jejž vydá představenstvo ústřední so-
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und Disziplinarordnung geregelt, die vom 
Vorstand der Zentralsozialversicheningsan- 
stalt erlassen wird. Die Dienst- und Diszipli- 
narordnung bedarf der Genehmigung des Mi- 
nisters flir soziale und Gesundheitsverwal- 
tung.

(2) Die Bestimmungen des Art. I, § 8, Abs. 
2 und 3, gelten sinngemáB.

§ 9.
Geschaftsordnung.

(1) Der Vorstand erláížt fiir die Zentral- 
soziaiversicherungsanstalt eine Gescháftsord- 
nung, die der Genehmigung des Ministers fiir 
soziale und Gesundheitsverwaltung bedarf.

(2) Die Geschaftsordnung hat insbesondere 
Bestimmungen zu enthalten uber:

a) die Rechte und Pflichten des Vorsitzen- 
den der Zentralsozialversicherungsanstalt,

b) die Einberufung und Gescháftsfiihrung 
des Vorstandes,

c) die Anzahl der Mitglieder der Revisions- 
kommission, liber deren Tátigkeit sowie liber 
die Prtifung des Jahresberichtes,

d) die Veroffentlichung des Jahresberichtes 
und die Form von Kundmachungen der An- 
stalt.

Art. III.
Verband der Krankenversicherungsanstalten.

Der § 93 des Gesetzes hat zu lauten:
(1) Die der Aufšicht der Zentralsozialver- 

sicherungsanstalt unterstehenden Kranken­
versicherungsanstalten sind verpflichtet, Mit­
glieder des Zentralverbandes der Krankenver­
sicherungsanstalten in Prag zu sein. Der Ver­
band ist eine juristische Pérson; er kann im 
eigenen Namen Rechte erwerben und Ver- 
bindlichkeiten eingehen, er kann klagen und 
geklagt werden. Der Verband untersteht der 
Aufsicht der Zentralsozialversicherungsan- 
stalt in demselben Umfange wie die Kranken­
versicherungsanstalten.

(2) Dem Verband obliegt die Vertretung 
der gemeinsamen Interessen der Kranken­
versicherungsanstalten. Zu diesem Zwecke 
kann er

a) gemeinsame Vertrage, namentlich mit 
Árzten, Zahntechnikern, Geburtsassistentin- 
nen, Apothekem, Krankenháusem und ande- 
ren Heilanstalten oder anderen Organisatio- 
nen abschlieBen;

b) zwischen den Versicherungsanstalten 
Ůbereinkommen uber ihre gegenseitigen Be- 
ziehungen abschlieBen;

ciální pojišťovny. Služební a disciplinární řád 
vyžaduje schválení ministra sociální a zdra­
votní správy.

(2) Ustanovení čl. I, § 8, odst. 2 a 3 platí 
obdobně.

§ 9.
Jednací řád.

X1) Představenstvo vydá pro ústřední so­
ciální pojišťovnu jednací%’ád, který vyžaduje 
schválení ministra sociální a zdravotní správy.

(2) Jednací řád obsahujž zejména ustano­
vení :

a) o právech a povinnostech předsedy Ústřed­
ní sociální pojišťovny,

b) o svolávání a jednání představenstva,

c) o počtu členů'revisní komise, o její čin­
nosti, jakož i o zkoušení výroční zprávy,

d) o uveřejnění výroční zprávy a formě vy­
hlášek pojišťovny.

Čl. III.
Svaz nemocenských pojišťoven.

§ 93 zákona zní:
C1) Nemocenské pojišťovny podléhající do­

zoru Ústřední sociální pojišťovny jsou povinny 
býti členy ústředního svazu nemocenských po­
jišťoven v Praze. Svaz je právnickou osobou; 
může svým jménem nabývaťi práv a zavazo- 
vati se, může žalovati a býti žalován. Svaz 
podléhá dozoru Ústřední sociální pojišťovny 
v témž rozsahu, jako nemocenská pojišťovna.

(2) Svazu přísluší zastupovat! společné 
zájmy nemocenských pojišťoven. Za tím účelem 
může '

a) sjednávat! společné úmluvy, zejména s lé­
kaři, zubními techniky, porodními asistentkami, 
lékárníky, nemocnicemi a jinými léčebnými 
ústavy nebo jejich organisacemi;

b) sjednávati úmluvy mezi pojišťovnami 
o jejich vzájemných stycích;
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c) Heilbelielfe und Hilfsmittel beschaffen;

d) die Rekonvaleszentenpflege und die ge- 
meinsame Krankenkontrolle besorgen;

e) bei der gemeinsamen Verhutung von so- 
zialen Krankheiten, namentlich zum Schutz 
gegen Tuberkulose, zur Bekámpfung des 
Alkohols, der Geschlechtskrankheiten und 
anderer ansteckender Krankheiten mit- 
wirken ;

f) líeilstatten, Genesungsheime, Báder und 
Apotheken (§ 156) errichten;

g) die Retaxation der Rezepte und die Re- 
vision der bezogenen Arzneien durclifiihren;

h) fiir die KrankenversicherungsanstaJten 
Kanzlei- und administrativě Behelfe, Druck- 
sorten u. dgl. beschaffen;

i) den Krankenversicherungsanstalten 
Rechtsschutz gewáhren.

Bei der Durchfiihrung seiner Aufgaben ist 
der Verband verpflichtet, im Rahmen der 
Richtlinien und nach den Weisungen der Zen- 
tralsozialversicherungsanstait vorzugehen. 
Zur Herausgabe von Zeitschriften und Publi- 
kationen ist die Zustimmung der Zentralso- 
zialversicherungsanstalt erforderlich. Zu den 
Vertrágen gemaB lit. a) ist die Genehmigung 
der Obersten Preisbehorde erforderlich.

(3) Orgáne des Verbandes sind:
a) der Vorstand,
b) der leitende Beamte.

(4) Der Vorstand des Verbandes besteht 
aus zehn Mitgliedern und ebensoviel Ersatz- 
mánnern, die vom Minister fiir soziale 
und Gesundheitsverwaltung nach Anhorung 
der Zentralsozialversicherungsanstalt ernannt 
werden. Hinsichtlich der Ernennung, der Zu- 
sammensetzung und des Aufgabenkreises des 
Vei’bandsvorstandes gelten sinngemaB die Be- 
stimmungen des Art. I, §§ 2 bis 5,-dieser Ver- 
ordnung, mit dem Unterschiede, daB in den 
Vorstand Bedienstete der Krankenversiche­
rungsanstalten ernannt werden konnen. Hin­
sichtlich des Aufgabenkreises des leitenden 
Beamten gelten sinngemaB die Bestimmun- 
gen des Art. I, § 7, dieser Verordnung:

(6) Aus den Mitgliedern des Vorstandes 
wird eine Revisionskommission gebildet, fiir 
deren Zusammensetzung und Wirkungskreis 
die Bestimmungen des Art. I, § 6, dieser Ver­
ordnung mit der Abánderung gelten, daB' die 
betreffende MaBnahme der Zentralsozialver- 
sicherungsanstalt der Genehmigung des Mi- 
nisters fiir soziale und Gesundheitsverwal­
tung bedarf.

c) opatrovati léčebne pomůcky a pomocné 
prostředky;

b) obstarávati péči o rekonvalescenty a spo­
lečný dozor nad nemocnými;

e) spolupůsobiti k společnému zamezování 
sociálních nemocí, zejména k ochraně proti tu­
berkulose, k potírání alkoholismu, pohlavních 
nemocí a jiných nakažlivých chorob;

f) zřizovati a provozovali léčebny, ozdra­
vovny, lázně a lékárny (§ 156 zákona);

g) prováděli retaxaci receptů a revisi ode­
braných léků;

h) opatrovati pro nemocenské pojišťovny 
kancelářské a administrativní pomůcky, tisko­
pisy a pod;

i) poskytovati právní ochranu nemocenským 
pojišťovnám.

Při provádění svých úkolů je svaz povinen 
postupovati v rámci směrnic Ústřední sociální 
pojišťovny a podle jejích pokynů. K vydávání 
časopisů a publikací je potřebí svolení ústřední 
sociální pojišťovny, úmluvy podle písni, a) 
vyžadují schválení nejvyššího úřadu cenového.

(3) Orgány svazu jsou:
a) představenstvo,
b) vedoucí úředník.

(4) Představenstvo svazu se skládá z deseti 
členů a tolikéž náhradníků jmenovaných mini­
strem sociální a zdravotní správy po slyšení 
Ústřední sociální pojišťovny. O jmenování, slo­
žení a působnosti představenstva svazu platí 
obdobně ustanovení čl. I, §§ 2 až 5 tohoto na­
řízení s tím rozdílem, že do představenstva 
mohou býti jmenováni zaměstnanci nemocen­
ských pojišťoven. O působnosti vedoucího 
úředníka platí obdobně ustanovení čl. I, § 7 
tohoto nařízení.

(5) Z členů představenstva svazu sestaví se 
revisní komise, o jejímž složení a .působnosti 
platí ustanovení čl. I, § 6 tohoto nařízení s tou 
změnou, že příslušné opatření ústřední sociální 
pojišťovny vyžaduje schválení ministi-a sociální 
a zdravotní správy.
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(e) Die Zentralversicherungsanstalt erláBt 
fur den Verband die Statuten, die Gescháfts- 
ordnung und die Dienst- und Disziplinarord- 
nung fur die Bediensteten des Verbandes, 
welche MaBnahmen der Genehmigung des 
Ministeriums fur soziale und Gesundheitsver- 
waltung bediirfen. Desgleichen bedarf jede 
Abánderung dieser Vorschriften der Genehmi­
gung des Ministeriums fur soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung. Die Statuten des Ver­
bandes haben insbesondere Bestimmungen 
uber die Festsetzung der Mitgliedsbeitráge 
fur die Verbandszwecke, liber die Aufstellung 
des Jahresabschlusses und liber die Beilegung 
von Streitigkeiten zu enthalten, die aus dem 
Verbandsverhaltnis entstehen. Die Fest­
setzung der Hohe des Verbandsbeitrages un- 
terliegt der Genehmigung der Zentralsozial- 
versicherungsanstalt und der Obersten Preis- 
behorde.

(7) Der leitende Beamte des Verbandes 
und seine Stellvertreter werden vom Vor- 
stand des Verbandes aufgenommen und ent- 
lassen; dieser schlieBt mit ihnen auch die 
Dienstvertráge zu den Bedingungen ab, die 
in der Dienst- und Disziplinarordnung fur die 
Bediensteten des Verbandes festgesetzt sind. 
Diese MaBnahme bedarf jedoch der Zustim- 
mung der Zentralsozialversicherungsanstalt. 
Der Vorstand des Verbandes hat auch das 
Recht, liber die Zuerkennung eines dauernden 
Dienstverháltnisses an Bedienstete des Ver­
bandes BeschluB zu fassen.

(8) Die Griindung anderer Verbande und 
jedwede andere Vereinigung von Kranken- 
versicherungsanstalten ist unzulássig.

Art. IV.
Beisitzer der Gerichte.

(!) Die Beisitzer der Schieds- und Versi- 
cherungsgeriehte werden nach den im Art. I, 
§§ 2 und 3, dieser Verordnung angefiihrten 
Grundsátzen von den Landesbéhorden er- 
nannt, und zwar:

a) bei den Schiedsgerichten drei Beisitzer 
aus der Gruppe der Versicherten und drei 
Beisitzer aus der Gruppe der Arbeitgeber;

b) bei den Versicherungsgerichten fiinf 
Beisitzer aus der Gruppe der Versicherten 
und fiinf Beisitzer aus der Gruppe der Arbeit­
geber.

(2) Das Ministerium fur soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung ernennt zehn Beisitzer 
des Versicherungsobergerichtes, und zwar je 
zur Hálfte aus der Gruppe der Arbeitnehmer 
und aus der Gruppe der Arbeitgeber.

(6) Ústřední sociální pojišťovna vydá pro 
svaz stanovy, jednací řád a služební a discipli­
nární řád pro zaměstnance svazu, jež vyžadují 
schválení ministerstva sociální a zdravotní 
správy. Rovněž každá změna těchto předpisů 
vyžaduje schválení ministerstva sociální a zdra­
votní správy. Stanovy svazu obsahujtež zejmé­
na ustanovení o stanovení členských příspěvků 
pro svazové účely, o sestavování výroční uzá­
věrky a o urovnání sporů vznikajících ze svazo­
vého poměru. Stanovení výše svazového 
příspěvku podléhá schválení ústřední sociální 
pojišťovny a nej vyšší ho úřadu cenového.

(7) Vedoucího úředníka svazu a jeho ná­
městky přijímá a propouští představenstvo 
svazu, které s nimi uzavírá také služební 
smlouvy za podmínek stanovených služebním 
a disciplinárním řádem pro zaměstnance svazu. 
Tato opatření vyžadují však souhlasu ústřední 
sociální pojišťovny. Představenstvu svazu pří­
sluší také usnášeti se o přiznání trvalého slu­
žebního poměru zaměstnancům svazu.

(s) Zřizování jiných svazů a jakékoliv jiné 
sdružování nemocenských pojišťoven není pří­
pustné.

ČI. IV.
Přísedící soudů.

G) Přísedící rozhodčích a pojišťovacích 
soudů jmenují podle zásad uvedených v cl. I, 
§§ 2 a 3 tohoto nařízení zemské úřady, a to:

a) u rozhodčích soudů tři přísedící ze sku­
piny pojištěnců a tři přísedící ze skupiny za­
městnavatelů ;

b) u pojišťovacích soudů pět přísedících ze 
skupiny pojištěnců a pět přísedících ze sku­
piny zaměstnavatelů.

(2) Ministerstvo sociální a zdravotní sprá­
vy jmenuje deset přísedících vrchního pojišťo­
vacího soudu, a to polovinu ze skupiny po­
jištěnců a polovinu ze skupiny zaměstna­
vatelů.
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(3) Die Funktionsperiode der Beisitzer 
dauert drei Jahre.

(4) Ein Mitglied des Vorstandes der Kran- 
kenversicherungsanstalt kann nicht Beisitzer 
des Schiedsgerichtes sein; femer konnen we- 
der ein Mitglied des Vorstandes der Zentral- 
sozialversicherungsanstalt, noch ein Beisitzer 
des Schiedsgerichtes, oder sofern das Versi- 
eherungsobergericht in Betracht kommt, ein 
Beisitzer des Versicherungsgerichtes Bei­
sitzer des Versicherungsgerichtes und des 
Versicherungsobergerichtes sein.

Art. V.

Das Versicherungsgesetz wird weiters ab- 
geándert, wie folgt:

1. § 26, Abs. 3, wird aufgehoben.

2. § 71, Abs. 1, hat zu lauten:
„Durch das Statut und die Gescháftsord- 

nung wird im Rahmen der Bestimmungen 
dieses Gesetzes die Tátigkeit der Kranken- 
versicherungsanstalt und ihrer Verwaltungs- 
organe festgesetzt."

3. Der § 72 hat zu lauten:
„(G Die Zentralsozialversicherungsanstalt 

kann nach Anhorung der beteiligten Kran- 
kenversicherungsanstalten und nach Anhd- 
rung des Verbandes der Krankenversiche- 
rungsanstalten ,unter Zustimmung des Mini- 
sters fiir soziale und Gesundheitsverwaltung 
eine Krankenversicherungsanstalt auflosen, 
um sie mit einer anderen Krankenversiche­
rungsanstalt zu vereinigen.

(2) In diesem Falle betraut sie mit der Ab- 
wickhmg der Sache der aufgelosten Kranken­
versicherungsanstalt jene Krankenversiche­
rungsanstalt, welche deren Versicherte iiber- 
nimmt, oder falls dies mehrere sind, eine der 
íibernehmenden Krankenversicherungsanstal- 
ten.

(3) Diese Krankenversicherungsanstalt 
ubemimmt die Schulden der aufgelosten 
Krankenversichei-ungsanstalt und befriedigt 
die aus der Versicherung entstandenen An- 
spriiche auf Leistungen.

(4) Ein allfálliger VermogensiiberschuB 
wird unter die Íibernehmenden Krankenver- 
sicherungsanstalten im Verhaltnis der An- 
zahl der von den einzelnen Versicherungs- 
anstalten ubernommenen Versicherten auf- 
geteilt. Ebenso wird ein allfalliger Abgang 
sinngemaB aufgeteilt.

(3) Funkční období přísedících trvá tři 
roky.

(4) Přísedícím rozhodčího soudu nemůže 
býti člen představenstva nemocenské pojiš­
ťovny; pmedícím pojišťovacího soudu a vrch­
ního pojišťovacího soudu nemůže býti vedle 
toho člen představenstva Ústřední sociální po­
jišťovny, ani přísedící rozhodčího soudu, a 
pokud jde o vrchní pojišťovací soud, přísedící 
pojišťovacího soudu.

čl. V.

Pojišťovací zákon se dále mění takto:

1. § 26, odst. 3 se ruší.

2. § 71, odst. 1 zní:
„Stanovami a jednacím řádem bude v rám­

ci ustanovení tohoto zákona určena činnost 
nemocenské pojišťovny a jejích správních 
orgánů."

3. § 72 zní:
„(4) ústřední sociální pojišťovna může po 

slyšení zúčastněných nemocenských pojišťo­
ven a po slyšení Svazu nemocenských pojišťo­
ven zrušiti za souhlasu ministra sociální a 
zdravotní správy nemocenskou pojišťovnu, 
aby ji spojila s jinou nemocenskou pojiš­
ťovnou.

(2) V tomto případě pověří dojednáním 
věci zrušené pojišťovny nemocenskou pojiš­
ťovnu, která převezme její pojištěnce, nebo 
některou z přejímajících pojišťoven, je-li jich 
více.

(s) Tato nemocenská pojišťovna převezme 
dluhy zrušené nemocenské pojišťovny a uhra­
dí nároky na dávky vzniklé z pojištění.

(4) Případný přebytek jmění rozdělí se 
mezi přejímající nemocenské pojišťovny podle 
poměru počtu pojištěnců, jež ta která po­
jišťovna převzala. Rovněž případný schodek 
rozdělí se podobně.
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(5) Die iibernehmende Krankenversiche- 
rungsanstalt tritt mit dem Tage der Durch- 
fiihrung der Auflosung der aufgelosten Ver- 
sicherungsanstalt in die Dienstvertráge der 
Bediensteten der aufgelosten Krankenver- 
sicherungsanstalt ein, die zum angefiihrten 
Tage noch im aktiven Dienst gestanden sind, 
und zwar bis zur Hohe der Anspriiche, welche 
den Rahmen der Dienst- und Disziplinarord- 
nung fiir die Bediensteten der Krankenver- 
sicherungsanstalt nicht iiberschreiten. Die 
ubernehmende Krankenversicherungsanstalt 
ist vei^pfliehtet, die iibernommenen Bedien­
steten in ihrer bisherigen Einreihung zu be- 
lassen, sie ist jedoch nicht verpflichtet, ihnen, 
auch wenn sie dauernd angestellt waren, die 
Dienststellung zu belassen, welche sie in 
der aufgelosten Krankenversicherungsanstalt 
hatten, und ihnen Funktionsgehalt oder an- 
dere Zulagen (Naturalwohnung u. dgl.) zu ge- 
wáhren, welche von der Ausiibung ihrer frii- 
heren Funktion oder Dienststellung abhángig 
waren.

(6) Wenn ein Bediensteter der aufgelosten 
Krankenversicherungsanstalt den ihm von 
der ubernehmenden Krankenversicherungs­
anstalt zugewiesenen Postěn nicht antritt, so 
erlischt sein bisheriges Dienstverhaltnis ohne 
Anspriiche auf Kiindigung und ohne die aus' 
der Kiindigung erfliefíenden Rechte.

(7) Dauernd angestellten Bediensteten, die 
binnen dreiíJig Tagen vom Tage der Durch- 
ftihrung der Liquidation erkláren, daB sie aus 
den Diensten der ubernehmenden Kranken­
versicherungsanstalt austreten, kann eine Ab- 
fertigung nach Vorschrift der Dienst- und 
Disziplinarordnung fiir die Bediensteten der 
Krankenversicherungsanstalt zuerkannt wer- 
den.

(8) Die vorstehenden Bestimmungen gelten 
sinngemáfi auch fur die gemaB § 143, Abs. 1, 
des Versicherungsgesetzes bestellten Amts- 
árzte.“

4. Die §§73 und 84 werden aufgehoben.

5. § 86a), Abs. 2, hat zu lauten:
„Die Zentralsozialversicherungsanstalt kann 

ferner verlangen, daB der Vorstand der 
Krankenversicherungsanstalt zu Sitzungen 
einberufen werde, und kann sie selbst einbe- 
rufen, falls ihrer Aufforderung nicht entspro- 
chen wurde. Diese Sitzungen kann die Zen- 
tralsozialversicherungsanstalt durch ihren 
Vertreter leiten.“

6. § 86a), Abs. 3 und 4, werden aufge­
hoben.

(5) Přejímající nemocenská pojišťovna 
vstoupí dnem provedení likvidace zrušené po­
jišťovny do služebních smluv zaměstnanců 
zrušené nemocenské pojišťovny, kteří v uve­
dený den byli ještě v činné službě, až do výše 
nároků nevybočujících z mezí služebního a 
disciplinárního řádu pro zaměstnance nemo- 
censke pojišťovny. Přejímající nemocenská 
pojišťovna je povinna ponechati převzaté za­
městnance v jejich dosavadním zařádění, není 
však povinna ponechati jim, i když byli trvale 
ustanoveni, služební postavení, které měli ve 
zrušené nemocenské pojišťovně, a poskytovat! 
jim funkční služné anebo jiné přídavky (na- 
turální byt a pod.) závislé na výkonu jejich 
dřívější funkce nebo služebního postavení.

(6) Nenastoupí-li zaměstnanec zrušené ne­
mocenské pojišťovny místo, jež mu přejíma­
jící nemocenská pojišťovna přikázala, zaniká 
bez nároků na výpověď a práv z výpovědi ply­
noucích jeho dosavadní služební poměr. -i

(J) Trvale ustanoveným zaměstnancům, 
kteří do třiceti dnů ode dne provedení likvidace 
prohlásí, že vystupují ze služeb přejímající 
nemocenské pojišťovny, může býti přiznáno 
odbytné podle předpisu služebního a discipli­
nárního řádu pro zaměstnance nemocenské 
pojišťovny.

(8) Předchozí ustanovení platí obdobně také 
pro úřední lékaře ustanovené podle § 143, 
odst. 1 pojišťovacího zákona."

4. §§ 73 a 84 se ruší.

5. § 86 a), odst. 2 zní:
„Ústřední sociální pojišťovna může dále 

vyžadovali, aby představenstvo nemocenské 
pojišťovny bylo svoláváno ke schůzím, a může 
je sama svolati, nebylo-li jejímu vyzvání vy­
hověno. Tyto schůze může Ústřední sociální 
pojišťovna říditi svým zástupcem."

6. § 86 a), odst. 3 a 4 se zrušují.
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7. Der § 88 wird aufgehoben.

8. Der § 143 hat zu lauten:
„(i) Die Krankenversicherungsanstalt be- 

stellt einen Amtsarzt, dem die Leitung des 
arztlichen Dienstes im Bereiche der Versiche- 
rungsanstalt zusteht. Die Versicherungsan- 
stalten konnen sich zur Bestellung eines ge- 
meinsamen Amtsarztes vereinigen. Die 
Dienstvertrage der Amtsárzte werden von 
der Zentralsozialversicherungsanstalt geneh- 
migt, die auch die Richtlinien fiir ihren 
Dienst erlafít.

(2) Der Amtsarzt schlágt dem leitenden 
Beamten die Art der Erledigung der Ansu- 
chen um Leistungen der Heilfiirsorge vor, de- 
ren Gewáhrung ins freie Ermessen der Kran­
kenversicherungsanstalt fállt. Der Amtsarzt 
hat das Recht, an den Sitzungen des Vorstan- 
des mit beratender Stimme teilzunehmen.

(3) Die Krankenversicherungsanstalt kon- 
trolliert durch den Amtsarzt oder andere 
árztliche Vertrauensmanner, wie die Ver- 
tragsárzte die árztliche Hilfe leisten."

9. § 179a), Abs. 1, dritter Satz, hat zu 
lauten:

„Der Vorstand der Krankenversicherungs­
anstalt kann beschlieBen, daB wáhrend der 
Zeit, wáhrend deren die Versicherungsanstalt 
keinen hoheren Satz ais 5% bemifit, in diesen 
Fonds auch die den Arbeitgebern gemáB § 20, 
Abs. 2, des Gesetzes vorgeschriebenen Be- 
tráge flieBen."

10. Der § 198 hat zu lauten:
„Das Schiedsgericht der Krankenversiche­

rungsanstalt besteht aus einem Vorsitzenden 
und der erforderlichen Anzahl seiner Stell- 
vertreter und aus sechs Beisitzern."

11. § 203, Abs. 1, wird aufgehoben.

12. § 217, Abs. 1, hat zu lauten:
_ „Das Versicherungsgericht besteht aus 

einem Vorsitzenden, der erforderlichen An­
zahl seiner Stellvertreter und aus zehn Bei- 
sitzern."

13. Der § 218 hat zu lauten:
„Die Bestimmungen der §§ 201 bis 204, 

206 und § 208, Abs. 3, sind sinngemáB anzu- 
wenden, mit der MaBgabe, daB gegen die Ent- 
scheidung des Vorsitzenden nach den §§ 203 
und 208 die Beschwerde an das Versiche- 
rungsobergericht moglich ist.“

7. § 88 se ruší.

8. § 143 zní:

„i1) Nemocenská pojišťovna ustanoví 
úředního lékaře, jemuž přísluší říditi lékař­
skou službu v obvodu pojišťovny. Pojišťovny 
se mohou sdružovati k ustanovení společného 
úředního lékaře. Služební smlouvy úředních 
lékařů schvaluje ústřední sociální pojišťovna, 
která vydá také směrnice pro jejich službu.

(2) Úřední lékař navrhuje vedoucímu úřed­
níku způsob vyřízení žádosti za dávky léčebné 
péče, jichž poskytnutí patří do volné úvahy 
nemocenské pojišťovny, úřední lékař má 
právo účastniti se schůzí představenstva 
s hlasem poradním.

(3) Nemocenská pojišťovna kontroluje 
úředním lékařem nebo jinými lékařskými dů­
věrníky, jak smluvní lékaři poskytují lékař­
skou pomoc."

9. § 179 a), odst. 1, třetí věta zní:

„Představenstvo nemocenské pojišťovny se 
může usnésti, aby po dobu, po kterou pojiš­
ťovna nevyměřuje sazbu vyšší než 5%, ply­
nuly do tohoto fondu též částky předepsané 
zaměstnavatelům podle § 20, odst. 2 zákona."

10. § 198 zní:
„Rozhodčí soud nemocenské pojišťovny se 

skládá z předsedy a potřebného počtu jeho 
náměstků a z šesti přísedících."

11. § 203, odst. 1 se ruší.

12. § 217, odst. 1 zní:
„Pojišťovací soud se skládá z předsedy, 

z potřebného počtu jeho náměstků a z deseti 
přísedících."

13. § 218 zní:
„Ustanovení §§ 201 až 204, 206 a § 208, 

odst. 3 je užiti obdobně s tím, že do rozhod­
nutí předsedova podle §§ 203 a 208 je možno 
si stěžovati k vrchnímu pojišťovacímu soudu."
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Art. VI.

íibergangs-, SchluíB- und Durchfuhrunes- 
bestimmungen.

§ 1.
Die Wirksamkeit der bisherigen Vorstánde 

der Krankenversicherungsanstalten und der 
Beisitzer der nach dem Gesetze, betreffend 
die Versicherung der Arbeitnehmer fur den 
Fall der Krankheit, der Invaliditát und des 
Alters, errichteten Gerichte endet an dem 
Tage, an welchem die Ernennung der neuen 

• Amtstrager im Amtsblatte des Protektorates 
Bohmen und Máhren kundgemacht wird.

§ 2.

Solange die Ernennung und -Einsetzung der 
neuen Vorstánde der Krankenversicherungs- 
anstalten auf Grund dieser Verordnung nicht 
erfolgt, kann die Zentralsozialversicherungs- 
anstalt mit Zustimmung des Ministers fur so- 
ziale und Gesundheitsverwaltung die bishe­
rigen von den Landesbehorden ernannten 
Verwaltungsorgane der Krankenversicherungs- 
anstalt auflosen und an deren Stelle ihren Ver- 
treter einsetzen, der ihre Aufgaben auf Rosten 
der Krankenversicherungsanstalt durchfiihren 
wird.

§ 3.
Die zugewiesenen Bediensteten, die in ihrer 

friáheren Dienststellung dauemd angestellt 
v/aren, konnen ohne Zustimmung der Zentral- 
sozialversicherungsanstalt nicht entlassen 
werden. Die iibrigen zugewiesenen Bedienste­
ten konnen mit Zustimmung der Zentralso- 
zialversicherungsanstalt jederzeit entlassen 
werden; ohne diese Zustimmung konnen sie 
entlassen werden, wenn die Bedingungen er- 
fiillt sind, auf Grund deren ein Angestellter 
nach dem Privatangestelltengesetz vom 11. 
^f^-1334, Slg. Nr. 154, ohne Einhaltung der 
Kiindigungsfrist entlassen werden kann.

§ 4.
(x) Diese Verordnung tritt mit dem Tag< 

der Kundmachung in Wirksamkeit. Mit dem- 
selben Tage treten die Rechtsvorschriften 
welche dieselbe Sache wie diese Verordnung 
regeln, auBer Kraft. Insbesonders treter 
auBer Kraft die §§31 bis 68, § 70, §§ 76 bis 
83, §§ 93a) bis 94, § 200, § 217, Abs. 3, §§ 131 
bis 134 des Ges. Slg. Nr. 184/1928, Art. I 
f§ 1 bis 14, Art. II, § 68, Abs. 3, § 93, Art! 
IV, § 2, der Regierungsverordnung vom 24 
Februar 1939, Slg. Nr. 52, betreffend die Ver- 
sicherung der Arbeitnehmer fur den Fall dei

ei. ví.
Ustanovení přechodná, závěrečná a prováděcí.

§ 1.
Působnost dosavadních představenstev ne­

mocenských pojišťoven a přísedících soudů 
zřízených podle zákona o pojištění zaměst­
nanců pro případ nemoci, invalidity a stáří, 
končí dnem, kterým bude jmenování nových 
funkcionářů vyhlášeno v úředním listě Prote- 
torátu Čechy a Morava.

§ 2.
^Dokud nedojde k jmenování a ustavení 

představenstev nemocenských pojišťoven po- 
dle tohoto nařízení, může ústřední sociální 
pojišťovna se souhlasem ministra sociální a 
zdravotní správy rozpustit! dosavadní správní 
orgány nemocenské pojišťovny, jmenované 
zemskými úřady, a na jejich místo dosaditi 
svého zástupce, který bude jejich úkoly vy­
konávat! na útraty nemocenské pojišťovny.

§3. •
Přidělení zaměstnanci, kteří v dřívějším 

služebním postavení byli trvale ustanoveni, 
nemohou býti propuštěni bez souhlasu ústřed­
ní sociální pojišťovny. Ostatní přidělení za­
městnanci mohou býti za souhlasu ústřední 
sociální pojišťovny propuštěni kdykoliv; bez 
tohoto souhlasu mohou býti propuštěni, jsou-li 
splněny podmínky, na základě nichž může 
býti zaměstnanec propuštěn podle zákona ze 
dne 11. července 1934, č. 154 Sb., o soukro­
mých zaměstnancích, bez zachování výpo­
vědní lhůty.

§ 4.
(L) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 

vyhlášení. Týmž dnem pozbývají platnosti 
právní předpisy upravující tutéž věc jako toto 
nařízení. Zejména pozbývají platnosti §§ 31 
až 68, § 70, §§ 76 až 83, §§ 93 a) až 94, § 200, 
§ 217, odst. 3, §§ 131 až 134 zák. č. 184/1928 
Sb., čl. I, §§ 1 až 14, čl. II, § 68, odst. 3, § 93, 
čl. IV, § 2 vládního nařízení ze dne 24. února 
1939, č. 52 Sb., o pojištění zaměstnanců pro 
případ nemoci, úrazu, invalidity a stáří.


